
說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

話少說，

論剛強，

再表表好漢武二郎。

那武松，

回家去打那個東岳廟，

李家的五庚八輩被他傷，

在家裡打死了一家五虎難惡霸。

這一好漢，

懶打官司奔了外鄉。

柴家庄住了一年整，

認識了山東好漢名宋江。

他跟宋江拜了仁兄弟，

雅賽一爹一個娘。

這一天，

武松他把家裡想，

一心想回家去探望。

辭別了宋江、柴進二位好漢，

包袱背到肩膀上，

手裡拿著一條哨棒，

順坡大道走慌忙。

哎，無非是走了今天盼明日，

這一天來到了陽谷縣的地界上。

陽谷縣代管張丘鎮，

張丘鎮西邊有一個景陽崗。

武松到了張丘鎮，

照著路北一打量。

武松照著路北看，

風刮酒幌亂逛當。

這一邊寫的“在家醉”，

那一邊寫的“開罈香”，

噢，當中立著個大牌子，

上寫著“三碗不過崗”。

啊、咝，武松想什麼叫“三碗不過崗”？

噢，小小的酒家說話狂，

俺武松生來愛喝酒，

我到裡邊把好酒嘗。

好漢武松往裡走，

照著裡邊一打量：

有張桌，

沖門放，

兩把椅子列兩旁。
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

照著兩邊留神一看，

呵，一大遛的淨酒缸啊！

這武松，

把包袱放到桌子上，

就把哨棒立靠牆。

“酒家，拿酒來。”

“酒家，拿酒來。”

“酒家，拿酒來。”

連喊三聲沒人來嗒腔，

連喊三聲沒人來嗒話，

怒惱了好漢武二郎，

怒惱了好漢武老二！

把桌子一拍開了腔，

“酒家！拿酒來！”

呵！大喝一聲不要緊呢，

好家伙，

直震得房子亂晃簜，

“嘩啦啦啦”直掉土，

直震得那酒缸是“嗡、嗡”嗡窿嗡啦震耳旁。

酒家出來留神看，

“啥動靜呢？”

耶！我娘！

這個大哥咋長這麼長啊！

直看武松，

身子高大一丈二，

兩膀挓開有力量，

腦袋瓜子賽柳斗，

把那倆眼一瞪象鈴鐺，

胳膊一抻象▇▇（風犁？），

皮槌一攥象鐵夯，

巴掌一抻簸箕大，

手指頭拔拔楞楞棒槌長。

“哦、呀呵，好漢爺，

吃什麼酒？要什麼菜？

吩咐出來辦快當。”

武松說：

“有什麼酒？有什麼菜？

一一從頭說端詳。”

“欸好漢爺，

欸要喝酒，

有狀元紅、葡萄露，
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

還有一種是燒黃，

還有一種出門倒，

還有一種透瓶香。

要吃菜，有牛肉，

咱這個牛肉味道強。

要吃干的有大餅，

要喝稀的有面湯。”

“多拿好酒，切五斤牛肉。”

“是啦。”

酒家擺上兩碗酒，

五斤牛肉忙端上。

這武松，

端起一碗喝了個盡，

嗯，好！

端起那碗喝了個光，

嗯，不錯！

“酒家！”

“好漢爺？”

“拿酒來。”

“好漢爺，吃飯吧。

餅是現成的，

開火就給你下面。”

“拿酒來！”

“這酒不能再喝了。”

“為甚麼？”

“我們門口有一個牌子寫得明白呀，

‘三碗不過崗’。”

“噢？什麼意思？”

“沒別的意思，

就是我們西邊有個景陽崗，

噫！好大的一片山林啦，

再大的酒量，

要喝我三碗酒，

就醉倒在景陽崗下，

過不去那個崗了。

這就叫‘三碗不過崗’。”

“欸！”

武松說：

“酒量有大有小，

我能飲，

你就多拿好酒。”
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

“是啊，正因為你能飲，

我才給你端了兩碗啦，

要平常人喝個一碗半碗的，

受不了了，

我還沒見過喝一碗半的，

你一家伙干了兩碗呢，

那還少啊？”

“拿酒來！”

“這酒無論如何不能再給你喝了。”

“啊？！不欠你錢，不賒你帳，

你不拿好酒為哪桩？

你要拿酒就兩啦倒，

不拿就揍你兩巴掌。”

“這受不了。

你別說揍我兩巴掌，

一巴掌見了五老娘了。”

酒家又擺兩碗酒，

這武松連吃又喝溜溜光。

“拿酒來！”

“還喝呀？！”

酒家又擺兩碗酒，

這武松端起來又喝溜溜光。

“酒家！”

“好漢爺！”

“拿酒來！”

“你怎麼還喝，受得了嗎？”

這武松，

一連氣兒喝了十八碗呢，

沒留神五斤牛肉都吃光了。

那還吃不光啊，

喝一碗酒，吃一塊，

喝一碗酒，吃一塊，

十八碗酒喝上了，

五斤牛肉也吃光了。

又吃了三張大餅，

喝了兩碗面湯。

“酒家！”

“好漢爺。”

“几碗不過崗？”

“三碗不過崗。”

“我喝了多少？”
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

“你喝了前兩碗，後兩碗，左兩碗，右兩碗，

歸了報總十八碗呢！”

“上身兒不搖！”

“你真能飲！”

“下身兒不慌！”

“你是海量！”

“你那‘三碗不過崗’的牌子呢？”

“是不這個呢放在門後頭呢，

再也不敢挂了。”

“欸！取笑了，

牌子照挂。

我是能飲。

算賬！”

“不多不少，三錢銀子。”

這武松解開包袱，

付完了酒賬，

包袱系好，

肩架上一背，

哨棒一提，

說“酒家！”

“好漢爺啊！”

“再會！”

武松邁步剛要走，

酒家上前拽衣賞。

“好漢爺，哪裡去？”

武松說：

“今天要過景陽崗。

喝十八碗酒，

要過景陽崗！”

“好漢爺，景陽崗上走不得啦。”

“嗯？”

武松聞聽悶得慌，

“為甚麼景陽崗上不能走啦？”

“好漢爺爺聽其詳：

景陽崗上出了猛虎了，

老虎它是獸中王。

呵！這隻虎只吃得三個五個不敢走啊，

只吃得十個八個帶刀槍，

只吃得寨外就往寨裡裡跑，

只吃得小庄無奈奔了大庄，

只吃得紳董學校把官會，
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

那一些庄聯社長淚汪汪；

陽谷縣縣大老爺差人去打虎，

好多人都被老虎傷，

現如今四鄉貼告示，

巳、午、未三個時辰許過崗。

巳、午、未三個時辰之內才許把崗過，

十個人算一隊，

個個都帶刀和槍。

你單身要把崗來過呀，

到那裡准被老虎傷。

現在為時已經過了，

依我說你就住到我店房。”

“噢？”

武松說：

“住到你這裡就不怕虎了嗎？”

“好漢爺爺聽其詳：

我們鎮上有二十多個年輕小伙子，

白天睡到落太陽；

天一黑圍著個鎮店轉，

個個都帶刀和槍，

聽見外邊有了動靜，

鑼鼓喧天就嚷嚷。

老虎不敢進咱的鎮啦，

哎，它就不能把人傷。”

“啊？！”

武松說：

“你看著我的酒量大，

你瞧著我的飯量強，

把我留到你這裡，

多賺我的好銀兩，

好置地來好蓋房。”

“呃你這叫什麼話也呢？

那好言好語對你講，

你怎麼惡言冷語把俺傷啊？

你要走你就走，

我管你喂虎你喂狼，

有我的麼耶？”

“欸，酒家，

我有本領，

我有哨棒，

遇到老虎，
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

跟它干一場。

我要是能把虎除掉，

給這方的百姓除災殃，

那更好啦。

再會！”

“你真走啊？！”

“什麼話！”

這武松一鼓勁兒走了五里地，

覺摸著身上熱的慌。

“咝，怎麼這麼熱呀？”

敞開懷再走。

嗯？武松這邊一扭臉兒，

見一棵大樹在路旁，

樹皮刮了一大塊，

字字行行寫得強。

武松近前念一遍，

什麼字兒啊？

噢！跟酒家說得一個樣，

這是開店的開飯館的發的壞吧？

嚇唬過路的好客商，

膽小的一見害了怕，

回去住到他鎮上。

哎呀！什麼虎，什麼狼，

哪怕虎狼在山崗。

武松又走三里地，

這武松到了景陽崗。

呦！好大的山林啦！

嗯，那邊看有個山神廟，

廟門上貼著告示一大張。

武松近前念一遍，

什麼告示啊？

啊？呵！真有猛虎在山崗。

真有虎？

陽谷縣的告示，

錯不了。

呃？哎呀！我要不把虎除掉，

老虎總要把人傷，

硬咬鋼牙往上上，

刀砍老虎怎樣強！

武松又走了半里地，

見一塊條子大石在路旁。
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

天气還早，

歇歇再走。

這武松，

包袱放到石條上，

就把哨棒立樹上。

武松躺下剛歇息，

可了不得了，

山背後“哞兒”躥出了老虎獸中王。

呵！這隻虎“哞兒”的一聲不要緊呢，

只震得樹梢樹葉亂晃蕩。

驚起來武松，

順著聲音一看，

啥家伙？

呀！好家伙，

這條猛虎真不瓤，

這隻虎高著足夠六尺半，

長著八尺還不讓（瓤？）；

前躥八尺驚人膽，

後坐一丈令人忙；

身上的花紋一道挨一道，

一道黑來一道黃；

血盆口一張簸箕大，

倆眼一瞪象茶缸；

腦門以上有個字：

三橫一豎就念“王”！

武松一看真有虎，

一身冷汗濕衣裳。

“噗！”

十八碗好酒啊，

順著汗毛眼兒都出來了，

一點兒都沒剩，

一點兒都沒剩！

武松一看老虎出來了，

暗叫自己：

你可別忙，

怕也沒有用啊。

哎呦！我倒看老虎怎樣強。

老虎一看見武老二呢，

奔心眼兒里喜得慌。

耶！老虎想：這個個兒不小啊，

兩頓我還吃不光呢。
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

老虎想：撈著了，

兩頓還吃不了呢。

它兩頓還吃不了呢，

人受得了嗎？

這隻虎，

“哞兒”的一聲過來啦，

直撲好漢武二郎。

武松喊聲：

“好厲害！”

急忙閃身躲一旁。

武松閃身躲過去，

老虎扑到地當央。

老虎沒有撲著人兒啊，

心里不住暗思量：

耶！老虎想：那人兒呢？

我平常吃人沒費過這麼大的勁啊，

今天這是為的哪一梉？

是啊！平常人一看見老虎都嚇酥了，

把臉兒一捂叫了娘。

老虎吃得正得勁啦，

掐著脖子唔啊唔啊吃得香呢。

老虎還只當是平常人呢，

哪知道來了好漢武二郎。

武松閃身躲過去，

就看老虎的腰往上猛一揚，

“啪！”的一聲打過來，

武松又閃身跳一旁。

這只虎胯打沒打著武老二，

“哞兒”的一聲，

把尾巴一擰象桿槍，

蹬著地皮往上掃，

直奔好漢武二郎。

武松往上猛一竄，

竄上去八尺還不讓（瓤？）。

呵！這隻虎，

一撲沒撲著武老二，

胯打沒把武松傷，

尾巴沒掃著武松他，

老虎心裡著了忙了。

老虎想：壞了，

他要壞事兒，
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

要麻煩呢。

武松雖說不害怕呀，

心裡也是有點慌。

抄起來哨棒他就打，

競忘了個子高來胳膊長，

掄將起來往下打，

“咔嚓”擔到樹杈上，

“嘎喳”一聲擔斷了，

手裡還剩尺把長。

武松气得一跺腳，

哎呀！不讓你慌你偏慌呃。

不讓慌，

由不得自己啦。

老虎沒有撲著人，

就听見“噶喳”一聲響耳旁。

老虎想：

怎麼著啊，

噢，要揍我呀，

我吃不了他，

他再揍了我，

那我多不上算呢，

我不干了！

老虎往前猛一躥，

大轉身直撲好漢武二郎。

武松一看，

這次來的更是猛，

心禮話：再躲，再躲恐怕被他傷。

這武松急中生智往後退，

“噔、噔、噔、噔、噔、噔、噔”，

退出去十步還不瓤（讓？）。

武松退出十几步，

老虎撲到地當央，

離武松還有尺把遠，

武松一見喜得慌。

這武松八步趕蟾？忙按住，

兩隻手掐著虎脖腔，

兩膀用上千斤力，

“嗯！”把老虎摁到地當央了。

老虎沒有撲著人，

覺摸著脖子上面壓得慌：

哎哎哎哎哎！怎麼還往下壓呀？
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

老虎沒吃過這個虧啊，

它不干呢，

前爪一按地它就說呢，

老虎說：我不干呢！

武松說：你不干可不行啊！

老虎說：我得起來！

武松說：你將就一會吧！

老虎說：我不好受哇！

武松說：你好受我就完啦！

老虎往上起了三起，

武松往下摁了三摁。

也不知他倆的勁頭有多大，

這隻虎前爪入地半尺還不瓤。

武松想：不行啊，

我老這麼摁，

他老這麼起，

功夫一大，

我銬不過它，

還脫不了喂它呀。

哎呀！

想到此，

左膀一吃勁，

騰出了右手有力量，

照著老虎的脊梁上，

惡狠狠地皮槌夯。

“噗！欸！”

這隻虎叫武松摁得本來就夠難受的了，

又覺摸著脊梁溝裡酸不溜丟的一陣兒，

那算個啥滋味啊？

它更沒吃過這個虧兒啦，

更不干啦，

嗷兒嗷兒地直叫，

叫的那個聲音是好不 shen（米參）人啦。

這武松，

鐵錘攥得緊緊地，

照著老虎脊梁上，

“啊！嘿！”

“哞兒！”

“啊！嘿！”

“哞兒．．．”

“啊！嘿！”
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說唱﹐山東快書﹐孫鎮業﹐武松打虎 (錄音﹐喻京寫成漢字)

Performance, Shandong Clappertale, Sun Zhenye, Wu Song Fights the Tiger (transcription by Yu Jing)

“哞．．．”

砰砰地打三下，

抬起腳“呗呗呗”，

直踢老虎的面門上。

拳打腳踢這麼一陣，

這隻虎鼻子眼裡淌血漿。

武松打死一隻虎，

留下了美名天下揚。

唱到此處算一段兒，

到下回，

替兄報仇緊接上。

12


